




Premessa

Le traduzioni del Quaderno n. 1 sono di:

D. 1,1 A. Dell'Oro-G. Martinelli
D. 1,2 L. Lantella
D. 1,3 A. Dell'Oro-G. Martinelli
D. 1,5-8 A. Dell'Oro-M. Lanteri
D. 1,9-22 G. Lobrano

La revisione ed il coordinamento della traduzione è di:

S. Schipani-L. Lantella.

Gli Indices locorum del Quaderno n. 2, relativi alla traduzione predetta, sono stati curati 

dalla dr. M. Sassi, il programma di gestione (DBT) è stato elaborato dal dr. E. Picchi, 

nel quadro della collaborazione dell'Istituto di Linguistica Computazionale del CNR, di 

Pisa, con il Progetto Nazionale "Il latino del diritto e la sua traduzione. Traduzione in 

italiano dei Digesta di Giustiniano" coordinata presso il Dipartimento di Storia e Teoria 

del diritto dell'Università di Roma "Tor Vergata".

Queste  Concordanze selettive  parallele  latino-italiano sono stato  curate  dalla  dr.  M. 

Sassi, con la collaborazione di C. Sabatini,  per la parte di programmazione e, per la 

revisione, del dr. M. Felici;  esso è stato ottenuto in parte manualmente, in attesa della 

messa a punto della procedura di abbinamento automatica. Per ogni termine, sono date 

tutte  le traduzioni  adottate,  con un solo esempio per ciascuna,  costituito dalla prima 

ricorrenza  di essa (anche se  questa  non è  necessariamente  la  "più rappresentativa"); 

sono stati omessi i termini: a, ab, et e simili.

L'attività redazionale dei Quaderni è curata dai dr. A. Saccoccio e M. Sassi; la stampa è 

a cura del Servizio Tecnografico Area di Ricerca del CNR di Pisa, nell'ambito della 

citata collaborazione con l'Istituto di Linguistica Computazionale del CNR di Pisa.



Il  testo  latino  dei  Digesta è  quello  dell'edizione  11,  Berlino,  1908,  curata  da  Th. 

Mommsen-P. Krüger.

Qualora la traduzione segua un'altra lezione,  questa è introdotta  nel testo latino con 

l'indicazione, in nota, della lezione dell'ed. critica di Mo.-K. citata, e della fonte della 

lezione preferita.

Qualora nella traduzione si siano introdotte altre variazioni, queste sono indicate, e, in 

particolare, se comportano aggiunte, queste sono poste fra < >. Non sono poste fra < > 

le parole aggiunte nel testo italiano solo per le esigenze di esplicitazione proprie della 

lingua italiana, e che non comportano alcun intervento di ordine interpretativo.

Nota

La traduzione, e la sua revisione-coordinamento che si riproducono nel  Quaderno n.1 

sono ancora provvisorie; provvisori sono a maggior ragione altresì indice, glossario e 

concordanze, che sono destinati al solo uso interno alla ricerca.

Nella revisione-coordinamento della traduzione del Libro I, ci si è proposti di applicare 

i  criteri  elaborati  nelle  riunioni  e  fissati  nelle  diverse  circolari,  tenendo  presente  la 

necessità  di  fondo,  specifica  del  lavoro  avviato,  di  rendere  relativamente  uniformi 

lessicalmente, sintatticamente e stilisticamente delle traduzioni assai disomogenee. Ciò 

ha implicato interventi abbastanza incisivi, ma non ancora definitivi.

La realizzazione dell'Index locorum, e delle  Concordanze parallele latino-italiano  è 

stata avviata per consentire un migliore studio del latino del diritto e dei problemi della 

sua traduzione in lingua italiana,  e la ricerca di una migliore soluzione di questi,  in 

assenza di simili strumenti per questa lingua, ed in funzione del programma avviato, e 

della ricchezza e varietà dei contributi di traduzione che esso coinvolge.

Nella  redazione provvisoria  attuale,  essi  facilitano la consultazione delle  proposte di 

traduzione elaborate in rapporto al libro I, e servono per la necessaria ulteriore revisione 

di esse, che sarà però da effettuare avvalendosi anche del confronto con le traduzioni di 

altri contesti di altri libri. Essi consentono altresì, nella traduzione di altri libri, a parità 

di condizioni d'uso, o di adottare le proposte di traduzione elaborate per il libro I che 
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risultino valide, o di elaborare proposte di miglioramenti, così come la loro integrazione 

con  altre  proposte  relative  a  condizioni  d'uso  diverse.  Essi  servono  a  facilitare 

progressivamente una certa uniformità delle traduzioni collegialmente messa  a punto 

già ad opera dei traduttori stessi.

L'attuale redazione delle  Concordanze su supporto cartaceo verrà affiancata da una su 

supporto magnetico non appena terminata la procedura di abbinamento automatico di 

cui  è  autore  il  dr.  E.  Picchi  e  che  si  trova  in  fase  di  definitiva  messa  a  punto.  La 

redazione su supporto magnetico fornirà per ogni traduzione di ogni termine, non solo 

la  prima,  ma  la  totalità  delle  ricorrenze  con  relativi  contesti  e  indicazione  del 

frammento; inoltre offrirà la possibiltà di accedere al ventaglio delle funzioni offerte dal 

sistema  DBT,  sviluppato  sempre  dal  dr.  Picchi  stesso  nell'ambito  della  Ricerca 

"Strumenti  e  Metodi  per  il  trattamento  di  dati  testuali"  effettuata  presso l'Istituto  di 

Linguistica Computazionale del  CNR di Pisa.

Sandro Schipani       Lelio Lantella
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